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Anderungen die der technischen Verbesserung dienen, behalten wir uns vor.

Subject to changes in the interests of technical improvements.
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Notabsenkung:

Der Motor des Bettes ist mit einer batteriebetriebenen Notabsenkung ausgestattet, die ein Rickstellen des Systems zur Basis-
position im Falle eines Stromausfalles ermdglicht.

Damit die Notabsenkung durchgefiihrt werden kann, missen die Batterien (2x 9V) angeschlossen sein.

Die Batterien sollten immer die maximale Kapazitat bieten und miissen nach einer Notabsenkung gegen neue Batterien
ausgetauscht werden. Altbatterien miissen dann fachgerecht entsorgt werden und dirfen nicht in den Hausmdill gelangen.

Emergency lowering:
The bed's motor is fitted with a battery operated emergency lowering feature which allows the bed to be put back into the starting
position in the case of a power cut.

In order to carry out the emergency lowering, the batteries (2x 9V) must be connected.

The batteries should always provide maximum capacity and must be replaced with new batteries after an emergency lowering is
carried out. Used batteries must be disposed of properly and must not be thrown away with domestic waste.

Abaissement d’urgence:

Le moteur du lit est équipé d’'un abaissement d’urgence a piles, qui permet un retour en position initiale en cas de coupure de
courant.

Pour que I'abaissement d’urgence puisse s’effectuer, les piles (2x 9V) doivent étre branchées.

Les piles doivent fournir en permanence une capacité maximale et doivent apres un abaissement d’urgence étre remplacées par
des piles neuves. Les anciennes piles doivent ensuite étre mises au rebut dans le respect de la réglementation en vigueur et ne
doivent en aucun cas étre jetées aux ordures ménageres.

Noodneerlaten:
De motor van het bed is uitgerust met een op batterijen aangedreven functie voor neerlaten in noodgevallen, die het mogelijk
maakt het systeem in geval van stroomuitval weer naar de basispositie te brengen.

Opdat het noodneerlaten kan worden uitgevoerd, moeten de batterijen (2x 9 V) aangesloten zijn.

De batterijen moeten steeds hun maximale capaciteit hebben en moeten na het noodneerlaten door nieuwe batterijen worden
vervangen. Oude batterijen moeten dan naar behoren afgedankt worden en mogen niet in het huishoudelijke afval terechtkomen.
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Dispositivo di abbassamento di emergenza:
Il motore del letto € munito di un dispositivo di abbassamento di emergenza alimentato a batteria che permette di riportare il
sistema in posizione iniziale in caso di mancanza di corrente.

Per eseguire I'abbassamento di emergenza, devono essere collegate le batterie (2x9V)

Le batterie dovrebbero sempre garantire la capacita massima e dovranno essere sostituite con batterie nuove dopo un
abbassamento di emergenza. Smaltire correttamente le batterie scariche: non smaltire insieme ai rifiuti domestici.
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Acil alcaltma mekanizmasi:
Yatagin motoru, piller ile galistirilan bir acil algaltma mekanizmasi ile donatiimistir; bu mekanizmasi, bir elektrik kesintisinde
sistemin temel pozisyona getirilimesini saglamaktadir.

Acil algaltma fonksiyonunun uygulanabilmesi icin piller (2 adet 9V) takili olmahdir.

Piller, her zaman maksimum kapasitede olmali ve bir acil algaltma uygulamasindan sonra yenileri ile degistiriimelidir. Eski piller,
usuliine uygun bir sekilde imha edilmeli ve evsel ¢oplere atiimamaldir.

-

Nouzové spusténi:

Motor postele je vybaven baterii pohanénym nouzovym spousténim, diky némuz Ize systém vratit zpét do vychozi pozice poté,
co dojde k vypadku elektrického proudu.

Aby bylo mozné provést nouzové spusténi, musi byt pfipojeny baterie (2 x 9 V).

Baterie by mély dodavat vzdy maximalni kapacitu. Po nouzovém spusténi musi byt baterie vyménény za nové. PouZité baterie
poté musite odborné zlikvidovat a nesmite je vhazovat do bézného komunalniho odpadu.

|

Opuszczanie awaryjne t6zka:

Silnik t6zka wyposazony jest w zasilane bateryjnie opuszczanie awaryjne t6zka, ktore to opuszczanie awaryjne w przypadku
zaniku pragdu umozliwia powr6t systemu do pozycji bazowe;.

Aby mogto zosta¢ przeprowadzone opuszczanie awaryjne muszg by¢ podtgczone baterie (2x 9V).

Baterie powinny zawsze wykazywaé maksymalng pojemno$¢ i po przeprowadzonym opuszczaniu awaryjnym muszg zostaé
wymienione na nowe baterie. Stare baterie muszg woéwczas zosta¢ fachowo usuniete do odpadéw i nie mogg dostaé sie do
odpadow pochodzacych z gospodarstw domowych.

OKCTpEeHHOEe onyCKaHMe KpoBaTu:

MoTop KpoBaTh OCHaLLLEH CUCTEMOW aBapuIHOro onyckaHusi, paboTatoLLel oT 6aTapeek, KoTopasi NO3BONSET BEPHYTb CUCTEMY B
NCXOLHOE MOSIoXKEeHWe B Criydae OTKIIOYEHUS ANeKTPO3IHEPrUK.

[Ins aKCTpeHHOro onyckaHnst KpoBaTh HeobxoaMMo, YTOObI BbINKY NOAKMIYEHBI aKKyMynsaTopbl (2 X 9 B).

AKKYMYNSTOPbI AOMKHbI ObITb NOMHOCTLIO 3aPSHKEHBI, MOCHE KaX/A40ro 3KCTPEHHOro OMnyCcKaHusi KpoBaTy HeobxoaumMa Mx 3aMeHa.

Mcnonb3oBaHHblE akKyMynaTOpbl CrEeAyeT yTUNN3NPOBaTh B COOTBETCTBUN C TEXHUYECKUMU NPEATNUCAHUSIMU, HE JOMyCKas UX
nonagaHusi B 66ITOBOI MyCop.

Functia coborare de urgenta:
Motorul patului este echipat cu functia coborare de urgenta, activata prin intermediul unei baterii, care permite resetarea
sistemului in pozitia de baza, in cazul producerii unei pene de curent.

Pentru ca functia coborare de urgenta sa poata actiona, patul trebuie conectat la 2 baterii de 9 V.

Bateriile trebuie sa fie intotdeauna la capacitate maxima si trebuie sa fie inlocuite cu baterii noi dupa un eveniment de coborare
de urgenta. Bateriile uzate trebuie sa fie eliminate in mod corespunzator si nu se vor arunca impreuna cu gunoiul menajer.

Vészhelyzeti leeresztés:
Az agy motorjat elemekkel miikddtetett vészhelyzeti leeresztés funkcidval lattak el, mely aramsziinet esetén visszaallitja a
rendszert az alaphelyzetbe.

A vészhelyzeti leeresztés végrehajtdsahoz 2 darab, egyenként 9 V-os elemet kell csatlakoztatni.

Az elemek mindig legyenek maximalis kapacitasuak, vészhelyzeti leeresztés utan pedig régtén cseréljik le éket tjakra! Hasznalt
elemeinktél szakszerlien szabaduljunk meg; azok ne keriljenek a haztartasi hulladékok k&zé!

Nudzové spustenie:
Motor postele je vybaveny nidzovym spustenim na batériovy pohon, ktory v pripade vypadku elektriny umozni obnovit
nastavenie systému do zakladnej polohy.

Aby sa mohlo vykonat’ nddzové spustenie, musia byt pripojené batérie (2x 9 V).
Batérie by mali byt vzdy nabité na maximalny vykon a po uskuto¢neni nudzového spustenia ich treba vzdy vymenit za nové.
Staré batérie sa nasledne musia odborne zneskodnit, pri¢om sa nesmu vyhadzovat do domového odpadu.

Zasilni spust:
Motor postelje je opremljen z zasilnim spustom, ki deluje na baterije. Ta omogoc¢a, da se sistem v primeru izpada elektrike lahko
vrne v osnovni polozaj.

Da bi lahko izvedli zasilni spust, morajo biti priklju¢ene baterije (2 x 9 V).

Baterije morajo vedno zagotavljati maksimalno kapaciteto in jih je treba po zasilnem spustu zamenjati z novimi baterijami. Stare
baterije je treba nato ustrezno zavreci, ne smete jih odloziti med gospodinjske odpadke.

I R R e

Spustanje u slu¢aju nuzde:
Motor kreveta opremljen je uredajem za spustanje u nuzdi s pogonom na baterije, koji omogucuje vra¢anje sustava u pocetni
poloZaj u slu€aju nestanka elektricne energije.

Kako bi se moglo obaviti spustanje u slu¢aju nuzde, potrebno je prikljuciti baterije (2x 9V).

Baterije moraju uvijek biti punoga kapaciteta i nakon obavljenog spustanja u slu€aju nuzde moraju se ponovno zamijeniti novima.
Stare baterije tada treba zbrinuti na odgovarajuci nacin - stare baterije se ne smiju bacati s kuénim smecéem.
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Sicherheitshinweise:
Bitte die Montage- und Bedienungsanleitung vor dem Montieren oder Benutzen sorgféltig lesen!

Achtung! Montage- und Bedienungsanleitung nach der Montage dem Besitzer/Benutzer (ibergeben!

Es ist stets darauf zu achten, dass Kabel und andere flexible Bauteile nicht durch die Montage oder die Funktion eingeklemmt werden kénnen.
Die elektromotorische Verstellung von den beweglichen Bettteilen ist nur fur Verdnderung der Liegeposition bestimmt.

Eine andere Verwendung ist unzuldssig und kann zu Unféllen oder Zerstérun%des Bettes flihren.

Eine anderweitige Verwendung fuhrt zu einem sofortigen Erléschen von jeglichen Garantie- und Gewahrleistungsanspriichen.

Trennen Sie vor In- und AuBerbetriebnahme, Wartung oder Reinigung das Bett von der Spannungsversorgung, um Verletzungsgefahren oder
Beschadigungen auszuschlief3en. Fahren Sie das Bett ggf. vorher in die Grundposition zuriick.

Zerlegen Sie keinesfalls die Antriebseinheit selbst. Lassen Sie erforderliche Reparaturarbeiten nur vom qualifizierten Fachpersonal durchfiihren. Bei
unsachgemafem Umgang droht Gefahr und Garantieverlust.

Das Bett darf keinesfalls im beschadigten Zustand betrieben werden.

Das Mobel ist kein Spielzeug. Klappen, Ausziige und andere bewegliche Bauteile am Mobel kénnen bei Fehinutzung zu Verletzungen fihren. Achten sie
darauf, dass keine Kinder oder in ihrem Handeln eingeschrankte Personen die Mechanismen ohne Aufsicht betéatigen.

Bei einer elektromotorischen Verstellung ist stets darauf zu achten, dass keine Quetsch- oder Schergefahr besteht. Es diirfen sich keine Personen,
Haustiere oder Gegensténde im Gefahrenbereich befinden.

Ein schnelles, wechselndes Umschalten der Bewegungsrichtungen ist zu vermeiden. Nach jeder ausgeflihrten Fahroperation muf} die vorgeschriebene
Pausenzeit eingehalten werden. Die Verstellhdufigkeit darf max. 10 Zyklen/Stunde nicht Gberschreiten. Bei thermischer Uberbelastung schaltet der
Motor aus Sicherheitsgriinden fiir ca. 20-30 Minuten ab.

Die maximale Gewichtsbelastung von 130 kg je Liegefldche darf nicht Uberschritten werden, da andernfalls das Bett beschadigt oder zerstort werden
kann.

Alle Bauteile sind regelméRig per Sichtkontrolle auf mechanische Schaden, Verschleilt und ihre Funktion zu kontrollieren.

Der Antrieb des Bettes benétigt keine fachspezifische Wartung.

Das Mébel ist nur fur die Anwendung in geschlossenen, trockenen Innenrdumen geeignet.

Die verwendeten Materialien am Mobel sind nicht feuerfest. Achten Sie darauf, dass keine Warmequellen in die Nahe des Mébels kommen.

Alle Schrauben des Bettes missen in regelmaRigen Intervallen nachgezogen werden, um einen einwandfreien dauerhaften Betrieb zu gewahrleisten.
Bitte nur mit einem Staubtuch oder leicht feuchtem Lappen reinigen. Eindringende Feuchtigkeit kann einen Kurzschluss verursachen.

Bitte beachten Sie, dass dieses Modell nur fiir den allgemeinen Wohnbedarf konzipiert wurde und fiir den gewerblichen Bereich nicht geeignet ist!

Warnings:
Please read the assembly and user instructions carefully before assembly or use!

Attention! Give the assembly and user instructions to the owner/user after assembly!

One must always ensure that cables and other flexible components cannot be trapped/caught by assembly or function.
The adg'ustment of movable parts of the bed using the electric motor is only designed for changing the lying position.

It is not designed for any other use. Improper use may result in accidents or the bed breaking.”

If the bed is used improperly, all guarantees and warranties are immediately rendered null and void.

Disconnect the bed before commencing or discontinuing use, carrying out maintenance or cleaning the bed in order to avoid danger of damage or
people being harmed. If necessary, put the bed back into the starting position first.

Do not dismantle the drive unit under any circumstances. Make sure any necessary repairs are only carried out by qualified specialists. Improper
handling can be dangerous and risks rendering the warranty null and void.

Do not, under any circumstances, use the bed if it is damaged.

The furniture is not a toy. Flaps, drawers, and other mobile parts of the furniture can lead to injuries in the event of incorrect use. Ensure that no children
or people who are impaired in their actions operate the mechanisms without supervision.

When performing electromotive adjustment, one must always ensure that there is no risk of crushing or injury from shearing. There must be no people,
pets, or objects in the hazardous area.

Avoid changing the direction of movement quickly. After each time the motor has been operated, the given rest time must be adhered to. The number of
position changes must not exceed 10 cycles per hour. For safety reasons, the motor will turn off automatically for 20-30 minutes if it becomes too hot.

The maximum weight limit of 130 kg per bed surface must not be exceeded, as this may damage or break the bed.
All parts should be subjected to regular visual inspection for mechanical damage, closure and function.

The bed's motor does not need any specialist maintenance.

The furniture is only suitable for use in closed, dry indoor spaces.

The materials used in the furniture are not fireproof. Make sure that no heat sources come close to the furniture. Never smoke in bed. There is a risk of
fire.

All of the bed's screws must be tightened regularly to ensure that the bed continues to function properly.
Please only clean the bed with a duster or a slightly damp cloth. Moisture which gets into the bed can cause a short-circuit.

Please note that this model is designed for general domestic use only and is not suitable for commercial use!
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Avertissements:
Veuillez lire attentivement les instructions de montage et le mode d'emploi avant le montage ou I'utilisation !

Attention ! Apres le montage, remettre les instructions de montage et le mode d'emploi au propriétaire/a I'utilisateur !

Vérifier constamment que le cable ou d'autres composants flexibles ne se coincent pas pendant le montage ou le fonctionnement.
L'ajustage électro-motorisé des éléments mobiles du lit n'est destiné qu'a modifier la position de couchage.

Une autre utilisation n'est pas autorisée et peut conduire & des accidents ou & la destruction du lit.

Une autre utilisation engendre I'annulation de toute garantie et de recours en garantie.

Débrancher le lit de I'alimentation électrique avant toute mise en marche et hors marche, maintenance ou nettoyage, afin d'exclure tout danger de
blessure ou de détérioration. Ramener au préalable le lit en position initiale.

Ne démontez en aucun cas vous-méme I'unité de commande. Faites effectuer les travaux de réparation nécessaires part le personnel spécialisé
compétent. Une manipulation non conforme peut entrainer un risque et une perte de la garantie.

Si le lit est endommagé, il ne doit en aucun cas étre utilisé.

Le meuble n'est pas un jouet. Tiroirs, parties amovibles et les autres composants mobiles du meuble peuvent provoquer des blessures en cas d'une
utilisation non conforme. Assurez-vous qu'aucun enfant ou qu'aucune personne ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
n'actionne les mécanismes sans surveillance.

Dans le cadre d'un réglage électromoteur, assurez-vous qu'aucun risque de coincement et de cisaillement n'est présent. Aucune personne, animal de
compagnie ou objet ne doit se trouver dans la zone de danger.

Il convient d'éviter de passer rapidement d'une direction de mouvement a I'autre. Aprés qu'une opération de mouvement ait été effectuée, il faut
respecter le temps de pause prescrit. La fréquence d'ajustage ne doit en aucun cas dépasser le nombre maximal de 10 cycles/heure. En cas de
surchauffe, le moteur s'arréte pendant environ 20 a 30 minutes pour des raisons de sécurité.

La charge maximale de 130 kg par lit ne doit pas étre dépassée, sinon cela pourrait endommager ou détruire le lit.

Un contrdle visuel de tous les éléments doit étre régulieérement effectué pour vérifier s'ils présentent des dommages mécaniques, une usure et s'ils
fonctionnent correctement.

Le moteur du lit ne nécessite aucune maintenance spécialisée.
Le meuble est adapté pour étre uniqguement utilisé a l'intérieur, dans un endroit fermé et sec.

Les matériaux utilisés pour le meuble ne sont pas ignifuges. Assurez-vous qu'aucune source de chaleur ne soit a proximité du meuble. Ne fumez jamais
au lit. Risque d'incendie !

Toutes les vis du lit doivent étre resserrées a intervalles réguliers, afin de garantir un fonctionnement correct dans le temps.
Ne nettoyer qu'avec un chiffon a poussiére ou un chiffon Iégérement humide. La pénétration de I'humidité peut provoquer un court-circuit.

Veuillez noter que ce modéle a été congu exclusivement pour répondre aux besoins domestiques et ne convient pas pour une utilisation commerciale.

Waarschuwingen:
Lees voor de montage of het gebruik de montage- en bedieningshandleiding zorgvuldig door!

Opgelet! De montage- en bedieningshandleiding moet na de montage aan de eigenaar/gebruiker worden overhandigd!

Er moet altijd voor worden gezorgd dat kabels en andere flexibele componenten niet door de montage of functie kunnen worden ingeklemd.
Het met de elektromotor bijstellen van de bewegende bedonderdelen is enkel bedoeld voor het wijzigen van de ligpositie.

Een ander gebruik is niet toegestaan en kan tot ongevallen of vernieling van het bed leiden.

Ander gebruik leidt tot het onmiddellijke verval van alle aanspraken op garantie en waarborg.

Scheid het bed van de stroomvoeding voor het in werking en buiten werking zetten, onderhoud en reiniging, teneinde gevaar voor letsels of
beschadigingen uit te sluiten. Zet het bed eventueel voorafgaandelijk weer in de basispositie.

Haal de aandrijfeenheid in geen geval zelf uit elkaar. Laat vereiste reparatiewerkzaamheden enkel door gekwalificeerd vakpersoneel uitvoeren. Bij
ondeskundig hanteren dreigt gevaar en het verval van de garantie.

Het bed mag geenszins in beschadigde toestand worden gebruikt.

Het meubel is geen speelgoed. Kleppen, uitschuifelementen en andere bewegende delen van het meubel kunnen bij onjuist gebruik letsel veroorzaken.
Let erop dat kinderen en personen met een beperking de mechanismen niet zonder toezicht bedienen.

Bij het gebruik van de elektrische motor voor de afstelling moet er altijd op worden gelet dat er geen gevaar voor beknelling of afsnijden bestaat. Houd
personen, huisdieren en voorwerpen buiten de gevarenzone.

Er moet vermeden worden dat de bewegingsrichtingen snel en afwisselend worden omgeschakeld. Na elke bewegingsuitvoering moet de
voorgeschreven pauzetijd worden aangehouden. De frequentie van het bijstellen mag niet groter zijn dan max. 10 cycli / uur. Bij thermische
overbelasting schakelt de motor om veiligheidsredenen gedurende ca. 20 a 30 minuten uit.

De maximale gewichtsbelasting van 130 kg per ligoppervlak mag niet overschreden worden, aangezien anders het bed beschadigd of vernield kan
worden.

Alle componenten moeten regelmatig aan een visuele controle op mechanische schade, slijtage en goed functioneren worden onderworpen.
De aandrijving van het bed heeft geen vakspecifiek onderhoud nodig.
Het meubel is alleen geschikt voor gebruik in gesloten, droge binnenruimtes.

De materialen die voor het meubel gebruikt zijn, zijn niet vuurvast. Zorg ervoor dat er geen warmtebronnen in de buurt van het meubel komen. Rook
ook nooit in bed. Er bestaat brandgevaar.

Alle schroeven van het bed dienen in regelmatige intervallen aangespannen te worden, teneinde een feilloos gebruik op de lange duur te garanderen.
Gelieve enkel met een stoflap of een licht vochtige vod schoon te maken. Het indringen van vocht kan kortsluiting veroorzaken.

Houd er rekening mee dat dit model alleen is ontworpen voor de algemene woonbehoefte en niet geschikt is voor commerciéle bedrijven!
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Avvertenze:
Prima del montaggio o dell'utilizzo, leggere attentamente le istruzioni per il montaggio e l'uso!

Attenzione! Dopo il montaggio consegnare al proprietario/utente le istruzioni per il montaggio e l'uso!
Fare sempre attenzione a evitare che cavi o altri componenti flessibili possano restare incastrati durante il montaggio o il funzionamento.

La regolazione del motore elettrico dei componenti mobili del letto & destinata esclusivamente al cambiamento della posizione supina.
Ogni altro uso non consentito comporta la decadenza di qualsiasi garanzia e diritti di garanzia.

Scollegare il letto dall'alimentazione prima della messa in funzione, interruzione di esercizio, manutenzione o pulizia, per escludere il rischio di lesioni o
danneggiamenti. Eventualmente riportare il letto in posizione iniziale.

Non smontare autonomamente I'unita di azionamento. Affidare gli interventi di riparazione necessari esclusivamente al personale tecnico qualificato.
L'uso non conforme puo essere pericoloso e comporta la perdita di garanzia.

Non azionare il letto eventualmente danneggiato.

Il mobile non € un gioco. Alette, parti estraibili e altre parti mobili del mobile possono causare lesioni se usate erroneamente. Attenzione: i bambini o
persone con mobilita ridotta non devono azionare i meccanismi senza la supervisione di un adulto.

In caso di regolazione elettromotrice verificare sempre che non vi sia il pericolo di schiacciamento o taglio. Persone, animali domestici o oggetti devono
tenersi lontani dall'area di pericolo.

Evitare la commutazione rapida, alternata del senso di movimento. Al termine di ciascuna operazione di movimento rispettare la pausa prescritta. La
frequenza di regolazione massima non puo superare il numero massimo di 10 cicli/ora. In caso di sovraccarico termico, il motore si spegne per ca. 20-
30 minuti per motivi di sicurezza.

Non superare il carico massimo di 130 kg per piano del letto, per evitare il danneggiamento o la rottura del letto.

Eseguire regolarmente un controllo visivo di tutti i componenti, per verificare eventuali danni meccanici, usura o anomalie di funzionamento.
Il motore del letto non richiede una manutenzione specifica.

Il mobile & predisposto per I'uso in ambienti interni chiusi e asciutti.

| materiali del mobile usati non sono ignifughi. Fare attenzione a non avvicinare fonti di calore in prossimita del mobile. Non fumare mai nel letto.
Pericolo di incendio.

Stringere le viti del letto ad intervalli regolari per garantirne il regolare funzionamento continuato.
Pulire esclusivamente con un panno per la polvere o con un panno umido. L'umidita penetrata pud causare un corto circuito.

Vogliate prendere nota che questo modello € stato concepito solo per uso residenziale generale e non & adatto per uso commerciale!

Uyarn bilgileri:
Latfen montaj veya kullanim éncesinde montaj ve kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun!

Dikkat! Montaj sonrasinda montaj ve kullanim kilavuzunu Griintin sahibine/kullanicisina teslim edin!

Kablo ve diger esnek pargalarin, montaj veya kullanim sirasinda sikistirlmamasina her zaman dikkat edilmelidir.

Hareketli e((atak parcalarinin elektrik motorlu konumlandirma Unitesi, sadece yatak pozis%/onunun degistirilmesi icin dngdrilmustar.
Farkli bir kullanim, misaade edilmeyen kullanim olarak kabul edilir ve kazalara veya yatagin bozulmasina yol acabilir.

Farkh bir kullanim sekli, her tirli garanti hizmeti talep etme hakkinin gegerliliginin kaybolmasina yol agar.

Yatagi isletime almadan ve igletim disi birakmadan, bakim ve temizlik galismalarindan énce, yaralanma tehlikelerini ve hasarlari énlemek amaciyla
yatagi gerilim beslemesinden ayirin. Yatagi, gerektiginde énce temel pozisyonuna getirin.

Tahrik Unitesini pargalarini kesinlikle kendiniz ayirmayin. Gerekli onarim calismalarinin, sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmasini saglayin.
Usuliine uygun olmayan kullanim seklinde, garanti hizmetinin gegerliligi kaybolabilir.

Yatak, hasarli bir durumdayken kesinlikle kullanilmamalidir.

Bu mobilya bir oyuncak degildir. Mobilyadaki kapaklar, cekmeceler ve diger hareketli parcgalar, yanlis kullanim durumunda yaralanmalara neden olabilir.
Cocuklarin veya kisitli becerilere sahip kigilerin, mekanizmalari denetimsiz kullanmamalarina dikkat edilmelidir.

Elektrikli motor ile yapilan ayarlamalarda, ezilme veya kesilmeye bagli yaralanma tehlikelerine dikkat edilmelidir. Tehlikeli bélgede insanlar, ev hayvanlari
veya cisimler bulunmamalidir.

Hareket yonlerinin ani ve surekli degistiriimesinden kaginiimaldir. Uygulanan her yiriitime isleminden sonra éngérilen ara verme siiresine uyulmahdir.
Konum degistirme siklidi, saatte en fazla 10 defa olacak sekilde olmalidir. Motor, termik bir asir yiklenme durumunda giivenlik sebeplerinden dolayi
yaklasik 20-30 dakika sureligine devre disi kalir.

Her bir yatagin maksimum tasima kapasitesi olan 130 kg asiimamalidir; aksi takdirde, yatak hasar gorebilir veya bozulabilir.
Tum yapi pargalari, dizenli zaman araliklarinda mekanik hasarlara, agsinmaya ve galismasina yonelik gézle kontrol edilmelidir.
Yatagin tahrik Unitesi, 6zel bir bakim gerektirmemektedir.

Bu mobilya, sadece kapali ve kuru alanlarda ve i¢ mekanlarda kullanim igin tasarlanmigtir.

Mobilyada kullanilan malzemeler yangina dayanikli degildir. Mobilyanin yakininda i1s1 kaynaklarinin bulunmamasina dikkat edilmelidir. Yatakta kesinlikle
sigara igmeyin. Yangin tehlikesi s6z konusudur.

Yatagin tim vidalari, yatagin kesintisiz ve kusursuz ¢alismasini saglamak igin diizenli zaman araliklarinda sikilmalidir.
Sadece bir toz bezi veya hafif nemli temizlik bezi ile temizleyin. i¢ kisimlara kacan islaklik kisa devreye yol agabilir.

Bu modelin yalnizca genel konut ihtiyaglari igin tasarlandigini ve ticari kullanima uygun olmadigini litfen unutmayin!
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Upozornéni:
Pfed zahajenim montaze nebo pouzivanim si prosim pozorné proc¢téte navod k montazi a obsluze!

Pozor! Navod k montazi a obsluze po provedeni montaze predejte vlastnikovi/uzivateli!

Vzdy je nutné dbat na to, aby kabely a ostatni pohyblivé ¢asti nebyly montazi omezeny ve své funkci.
Elektromotorické pfestaveni pohyblivych casti Postele slouzi pouze ke zméné polohy lizka.

Jiny zpUsob pouziti je nepfipustny a muze vést k Urazu anebo rozbiti postele.

Jiny zpusob pouziti méa za nasledek okamzity zanik vSech naroku vyplyvajicich ze zaruky.

Pred uvedenim do provozu, odstavenim z provozu, udrzbou ¢i €isténim odpojte postel od zdroje napéti, abyste vyloudili rizika poranéni ¢i poSkozeni.
Pripadné jesté predtim najedte s posteli do zakladni polohy.

V zadném pfipadé sami nerozebirejte pohonnou jednotku. Nezbytné opravy musi byt provedeny pouze kvalifikovanym odbornym personalem. P¥i
neodborné manipulaci hrozi nebezpeci a zanik zaruky.

Postel v poSkozeném stavu za Zadnych okolnosti nepouzivejte.

Nabytek neni hracka. Klapky, vysuvy a ostatni pohyblivé ¢asti mohou pfi nespravném zachazeni zpusobit Uraz. Dbejte na to, aby s mechanismem bez
dozoru nemanipulovaly déti nebo osoby, které nejsou zcela odpovédné za své jednani.

PFi pfestavovani pomoci elektromotoru je vzdy nutné dbat na to, aby nenastalo nebezpeci zhmozdéni nebo zachyceni. V nebezpeném prostoru nesmi
byt zadné osoby, domaci zvifata nebo prfedméty.

Viyvaruijte se rychlého, stfidavého prepinani sméru pohybu. Po kaZdé provedené pojezdové operaci musi byt dodrzena predepsana pauza. Cetnost
prestaveni nesmi prekrocit max. 10 cykld/hodinu. V pfipadé teplotniho pFetizeni dojde z bezpeénostnich divodud k vypnuti motoru na dobu ca 20 az 30
minut.

Nesmi byt pfekro¢eno maximalni zatizeni 130 kg l0zka, protoze jinak mize dojit k po$kozeni anebo rozbiti postele.

V8echny konstrukéni prvky musi byt pravidelné vizualné kontrolovany, jestli nevykazuji mechanické poskozeni, opotfebeni a jestli jsou funkéni.
Pohon postele nevyzaduje zadnou specialni odbornou udrzbu.

Nabytek je ur€en pouze pro pouZzivani v uzavienych a suchych interiérech.

Material pouzity na vyrobu nabytku neni ohnivzdorny. Dbejte na to, aby v blizkosti nabytku nebyl umistén zadny zdroj tepla. V posteli nikdy nekurte.
Hrozi nebezpeci pozaru.

VSechny Srouby postele musite dotahovat v pravidelnych intervalech, abyste zajistili jeji bezporuchovy nepfetrzity provoz.
K cisténi pouzijte pouze prachovku anebo nepatrné vihky hadfik. Vnikla vihkost mize vést ke zkratu.

Dbejte prosim na to, ze tento modul byl koncipovan pro bézné domaci pouziti a neni vhodny pro pouzivani v komeréni oblasti!

Wskazéwki ostrzegawcze:
Przed montazem lub uzyciem nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje montazu i obstugi!

Uwaga! Po wykonaniu montazu nalezy przekaza¢ instrukcje montazu i obstugi wtascicielowi/uzytkownikowi!

Nalezy zawsze uwazac, aby kable i inne elastyczne elementy nie zostaty zakleszczone na skutek montazu lub funkcjonowania przedmiotu.

Elektromotoryczne sterowanie ruchomymi czesSciami tozka przeznaczone jest wylacznie do zmieniania pozycji lezgcej. ) o
Jakiekolwiek inne zastosowanie jest niedozwolone i moze prowadzi¢ do nieszczesliwych wypadkéw lub do zniszczenia tézka. Jakiekolwiek inne

zastosowanie prowadzi do natychmiastowego wygasniecia wszelkich roszczen gwarancyjnych i roszczen zwigzanych z rekojmig.

Przed wigczeniem t6zka do eksploatacji oraz przed wytgczeniem tézka z eksploataciji, przed konserwacjg lub czyszczeniem t6zka nalezy odtgczyc je od
zasilania napieciowego, aby wykluczy¢ niebezpieczenstwa obrazen ciata lub uszkodzenia. Nalezy ewentualnie przestawic t6zko z powrotem do pozycji
podstawowe;.

W zadnym wypadku nie nalezy rozktadac¢ jednostki napedowej na cze$ci samodzielnie. Przeprowadzenie wymaganych robét naprawczych nalezy
zleca¢ wylgcznie wykwalifikowanemu personelowi specjalistycznemu. W przypadku niefachowego obchodzenia sie z t6zkiem grozi niebezpieczenstwo
oraz utrata gwarancji.

W zadnym wypadku nie wolno eksploatowac tézka w stanie uszkodzonym.

Mebel nie jest zabawka. Nieprawidtowe uzycie klap, szuflad i innych ruchomych czesci mebla moze spowodowacé obrazenia. Upewni¢ sie, aby dzieci lub
osoby o ograniczonej sprawnosci, nie obstugiwaty mechanizméw bez nadzoru.

Podczas regulacji elektromotorycznej nalezy zawsze upewnic sie, ze nie wystepuje niebezpieczenstwo zmiazdzenia lub przeciecia. W strefie
zagrozenia nie mogg znajdowac sie zadne osoby, zwierzeta ani przedmioty.

Nalezy unika¢ szybkiego, zmieniajgcego sie przetgczania kierunkéw ruchu. Po kazdej wykonanej operacji jazdy musi zosta¢ zachowany przepisowy
czas przerwy. Czestos¢ sterowania nie moze przekracza¢ w gore maksimum 10 cykli/godzing. W przypadku przecigzenia termicznego silnik wytgcza sie
ze wzgledow bezpieczenstwa na okoto 20-30 minut.

Maksymalne obcigzenie ciezarem wynoszace 130 kg przypadajgce na kazdg pozycje lezaca nie moze zosta¢ przekroczone w gére, poniewaz w
przeciwnym razie t6zko moze zosta¢ uszkodzone lub zniszczone.

Wszystkie elementy konstrukcyjne nalezy regularnie kontrolowac pod wzgledem uszkodzen mechanicznych poprzez kontrole wizualng, zuzycia oraz ich
funkcjonowania.

Naped t6zka nie wymaga zadnej specjalistycznej, fachowej konserwacii.
Mebel nadaje sie do uzytku wytacznie w zamknietych, suchych pomieszczeniach.

Materiaty, z ktérych wykonany jest mebel, nie sg ognioodporne. Uwazac, aby nie zbliza¢ do mebla zadnych zrédet ciepta. Nigdy nie pali¢ w tézku.
Istnieje ryzyko pozaru.

Wszystkie $ruby t6zka muszg by¢ w regularnych odstepach czasu dokrecane, aby zapewni¢ nienaganng, dlugotrwatg eksploatacije t6zka.

Czyszczenie t6zka nalezy przeprowadza¢ wytgcznie przy uzyciu Sciereczki do kurzu lub lekko zwilzonej szmatki. Wnikajgca wilgo¢ moze spowodowaé
zwarcie elektryczne.

Nalezy pamietaé, ze model ten jest przeznaczony wytacznie do ogolnego uzytku domowego. Nie nadaje sie do uzytku komercyjnego!
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MpeaynpeauTenbHble yKa3aHUs:
I'Iepe;l MOHTa>XXO0M U UCMNOoJS1b30BaHMEM BHUMATENbHO npO"IVITaVITe PYKOBOACTBO MO MOHTaxy n 3KcnnyaTauvw|!

BHumaHue! lNocne moHTaxa nepe,u,aVlTe PYKOBOACTBO MO MOHTaXy U aKcnnyatayum BJ'Ia,EI,eJ'IbLly/I'IOJ'Ib3OBaTeJ'IIO!

Bcer,qa cneauTe 3a TeMm, 4yTOObI B npouecce MOHTaXa unu akcnnyatauyum kabenu n apyrue rMbKMe KOMMOHEHTbI He 3awemMnannce.
SJ'IBKTPOMOTOPHOG nepemeu.l,QHme AOBUXYLLUNXCA yacrten KpoBaTun npegHa3dHa4eHo TOMbKO ANA M3MEHEHUA NONoXeHUA.
I'IpmmeHeHme ANA WHbIX Lienen HeaonycTUMo U MOXET NPUBECTU K HECHACTHbIM ciny4asam Unn norioMKke KposaTu.

Mcnonb3oBaHMe He No Ha3Ha4YeHMo NpuBOAUT K HEMEANEeHHOMY npekpalleHUo 4eUCTBUA rapaHTUNHbIX obsa3aTenbCTB.

,D,J'IH TOro 4Tobbl M36exXaTb ONacHOCTH nony4vyeHnsa Tpasm Unu noape>|<,qu|/u7|, nepen BkN4YeHnUeM, BblKNYeHNneM, TeEXHUHECKNM OGCJ'Iy)KI/IBaHI/IBM nnn
YNCTKOW 06513aTENBHO OTKIOYaNTe ANeKTponnTaHne KposaTtu. ﬂpvl BbINONTHEHNN OAHHbIX onepaLu/u?l KpoBaTb AO0JMKHA HaxoguTbCA B UICXOAHOM
NONoXeHunu.

Hwu B koeMm cnyyae He pasbuparite camoCcToATENbHO NPUBOAHON y3en. [NopyyariTe HeobXxoAnMble peMOHTHbIE paboTbl KBaNMULIMPOBaHHOMY
cnevnepcoHany. lNpu ncnonb30BaHMM He NO Ha3HaYeHWUIO eCTb PUCK BO3HUKHOBEHUS OMAacHOW CUTyaLMmn U NOTEPU rapaHTum.

3anpeluaeTcsa 3KCMnyaTMpoBaTh KPOBaThb B NOBPEXAEHHOM COCTOSIHUN.

[JaHHbI npegMeT Mebenu He SIBNSieTCs UIPyLLKOii. HenpaBunbHas akcnnyaTauus Kpbilek, BbIABKHBIX SLLMKOB U MPOYKX NOABWKHBIX AeTanen meGenu
MOXeT NpuBeCTH K TpaBMaM. He gonyckaiTe akcnnyatauum MexaHuaMoB AETbMU UMK MIOAbMM C OrpaHUYeHHbIMU (DU3UYECKUMU BO3MOXHOCTAMU 6e3
npucmoTpa.

Mpu ncnonb3oBaHWK ANEKTPoONpuBoOAa crieauTe 3a Tem, 4YTOObI HE BO3HMKanNa onacHOCTb 3aLleMIEHUs Un nopesa. B onacHow 30He He JOMmKHO ObITb
niogen, AOMaLLHUX XUBOTHbIX UK npegmeTos.

W3beraviTe GbICTPOro, NonepeMeHHOro NepekiovYeHns HanpasneHnin ABmxeHus. Nocne kaXaon BbIMOMHEHHON onepauumn o nepeMeLLeHunio
BblAepXnBanTe NpeanucaHHyto nayay. 4actota nameHeHus NonoXeHWs KpoBaTy He AomkHa npesbiwatk 10 uuknos/vac. N3 coobpaxkeHui
6e3onacHoCcTU MOTOp MNpu neperpese oTknodaeTcs Ha 20-30 MUHYT.

He npeBbiwarite MakcuMmanbHyto Harpy3ky B 130 kr Ha 04HO nexayee MecTo, B NPOTUBHOM Cly4Yae BO3MOXHbI NOBPEXAEHUS MW MOMOMKa KpoBaTw.
Bce getanu kpoBaT HEOGXOAUMO pPErynspHO NPOBEPATb Ha HaNMMYMe MEXaHNYeCcKUX NOBPEXAEHUA, M3HOC U paboTOCNOCOBHOCTD.

MpuBopa kpoBaTh He TpebyeT cneumanbHOro TEXHUYECKOro 06CnyuBaHus.

Meb6enb npegHa3HayYeHa onst NpUMEHeHVS B 3aKPbITbIX, CYXUX MOMELLEHUSIX.

V|CI'IOJ'Ib3yeMbIe B Mebenu maTtepuansl He ABRSAOTCA orHecTonkumu. He pacnonarante B6NM3n mebenu UCTOYHMKM Tenna. He KypuTe B NOCTenun. 310
Cco34aeT onacHOCTb noXapa.

[ns Toro 4ytobbl 06ecneunTs ONUTENbHY NCNPaBHYO pa60Ty KpoBaTu, perynapHo noatarveBaiite Bce 60NToBbIE COEANHEHMS.

KpoBaTb pa3peluaercs YUCTUTb TOMLKO candeTkon AnS Nblv UK crerka BAaXKHON TpAMKon. MNpoHuKLLIas BHYTPb Briara MOXET CTaTb NPUYUHOW
KOPOTKOTO 3aMblKaHWS.

O6paTnTe BHUMaHWUe, YTO aHHas Modesb NpeaHa3HaveHa ToNbKO AN UCNONb30BaHUs B ObITy M HE NOAXOAUT AN KOMMEPYECKoro npuMmeHeHus!

Avertizari:
Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de montare si operare, Thainte de montare sau utilizare!

Atentie! Dupa montare, predati instructiunile de montare si operare proprietarului/utilizatorului!

Trebuie sa aveti grija intotdeauna sa nu fie prinse cablurile si alte componente flexibile in timpul montarii si al functionarii.
Dispozitivul de reglare, cu actionare electrica, a pieselor mobile ale patului este destinat numai schimbarii pozitiei de dormit.
Orice alta utilizare este interzisa si poate provoca accidente sau deteriorarea patului.

Orice alta utilizare va duce la anularea imediata a tuturor cererilor de garan ie i a garan iei.

Pentru punerea in si scoaterea din functiune, lucrari de intretinere si curatare, deconectati patul de la sursa de alimentare, pentru a elimina riscul de
ranire sau deteriorare. Daca este necesar, aduceti patul inapoi in pozitia initiala.

Nu demontati niciodata unitatea de actionare. Orice lucrare de reparatii va fi efectuatd numai de personal calificat. Manipularea necorespunzatoare
reprezinta un pericol si duce la pierderea garan iei.

Patul nu trebuie sa fie utilizat niciodata in stare de avarie.

Mobilierul nu este o jucérie. Clapetele, sertarele si alte piese mobile ale mobilierului pot provoca vatamari, in cazul in care sunt utilizate incorect.
Asigurati-va ca niciun copil sau persoana cu dizabilitati nu actioneaza mecanismele fara supraveghere.

Tn timpul reglérii cu electromotor, asigurati-va intotdeauna c nu exista pericol de strivire sau forfecare. in zona periculoas& nu trebuie s se afle
persoane, animale de companie sau obiecte.

Trebuie sa se evite comutarea rapidé, variabild a directiilor de deplasare. Dupa fiecare operatiune de deplasare efectuata trebuie sa se respecte
perioada de pauza prevazuta. Frecventa reglabila nu trebuie sa depaseasca max. 10 cicluri/ora. In caz de suprasolicitare termica, opriti motorul, pentru
siguran a, timp de aproximativ 20 - 30 de minute.

Greutatea maxima de 130 kg pe suprafa a patului nu trebuie sa fie depa ita, in caz contrar, patul se poate deteriora sau poate fi distrus.

Toate componentele trebuie sa fie monitorizate in mod regulat, prin inspec ie vizuald, pentru a nu prezenta semne de deteriorari mecanice, uzura si
functionare defectuoasa.

Unitatea patului nu necesita intretinere de specialitate.
Mobilierul este adecvat numai pentru utilizare in spatii interioare inchise, uscate.

Materialele utilizate pentru mobilier nu sunt ignifuge. Asigurati-va ca nu exista surse de caldura in apropierea mobilierului. Nu fumati niciodata in pat.
Exista pericol de incendiu.

Toate suruburile patului ar trebui sa fie strénse la intervale regulate, pentru a se asigura functionarea corecta pe termen lung.
Curatati patul numai cu o carpa de praf sau cu o laveta usor umezita. Patrunderea umiditatii poate provoca un scurtcircuit.

Va rugam sa retineti ca acest model este proiectat numai pentru uz rezidential general si nu este potrivit pentru uz comercial!
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Figyelmeztetés:

Kérjik, az 6sszeszerelés és a hasznalat el6tt alaposan olvassa el a szerelési és hasznalati itmutatot!

Figyelem! A szerelést kovetéen adja at a szerelési és hasznalati Gtmutatoét a tulajdonosnak/felhasznalénak!
Folyamatosan tigyeljen arra, hogy a kabel és a tdbbi rugalmas alkatrész ne szoruljon be szerelés vagy miikédés kdzben.
A mozgathat6 agyrészek elektromotoros allitasat kizarélag a fekv6helyzet valtoztatasara tervezték.

Az ettll eltér6 hasznalat nem megengedett és balesetekhez — vagy az agy tonkretételéhez — vezethet.

Mas felhasznalasi méd esetén minden garancidlis és szavatossagi igény azonnal hatalyat veszti.

Be- és kikapcsolas, karbantartas, illetve tisztitas el6tt aramtalanitsa az agyat, hogy kizarja a személyi sériilések és anyagi karok bekovetkezésének
veszélyét. Sziikség szerint el6bb allitsa vissza az agyat alaphelyzetbe.

Semmiképp ne szedje szét sajat kezlileg a hajtémuivet! Hagyja a sziikséges javitasi munkalatokat a szakképzett személyzetre! A szakszerdtlen
hasznalat veszélyes helyzeteket teremthet, illetve a garancia elveszitését vonhatja maga utan.

Sérilt allapotban tilos hasznalni az agyat.

A butor nem gyermekjatek. A butor kihajthato, kihuzhato elemei és egyéb mozgathato alkatrészei hibas hasznalat esetén sériiléseket
eredményezhetnek. Ugyeljen ra, hogy a gyermekek vagy cselekedeteiben korlatozott személyek ne hasznalhassak felugyelet nélkil a szerkezeteket.

Az elektromotoros atéllitas esetén folyamatosan tigyeljen arra, hogy ne alljon fenn a ziz6das vagy becsipédés veszélye. A veszélyzénaban nem lehet
személy, haziallat és semmilyen targy.

Kerllje a _mozEés_irényok gyors, valtakozé kapcsolgatasat. Az egyes mozgatasi miiveletek elvégzése utan tartsa be az el6irt sziinetidét!
Az allitasi gyakorisag max. 10 ciklus/6ra lehet. TUlmelegedés esetén a motor biztonsagi okokbol kb. 20-30 percre kikapcsol.

A maximalis sulyterhelés fekvéteriletenként max. 130 kg legyen, maskilénben az agy megrongalédhat vagy ténkre is mehet.
Rendszeresen nézze at az dsszes alkatrészt, ellendrizve a mechanikai karokat, kopast és a funkciokat.

Az agy hajtomiive nem igényel semmilyen karbantartast.

A butor csak zart, szaraz, beltéri helyiségekben torténé hasznalatra alkalmas.

A butoron felhasznalt anyagok nem tiizalléak. Ugyeljen ra, hogy ne legyen héforras a butor kézelében. Soha ne dohanyozzon az agyban. Az tiizveszélyt
okoz.

Az akadalymentes és tartdés Uzemeltetéshez az agy minden csavarjat rendszeres gyakorisaggal huzza meg.
Kérjik, csak portériével vagy nedves ronggyal tisztitsa az agyat! A berendezésbe beszivargé nedvesség révidzarlatot okozhat.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy az adott modellt altalanos otthoni hasznalatra terveztik, az kereskedelmi, ipari felhasznalasra nem valo.

Upozornenia:

Pred montazou alebo pouzitim si pozorne precitajte navod na montaz a pouzitie!

Pozor! Navod na montaz a pouzitie po instalacii odovzdajte maijitelovi/pouzivatelovi!

Neustale musite dbat na to, aby pri montazi alebo fungovani nemohlo déjst’ k privretiu kablov a inych flexibilnych komponentov.
Elektromotorické prestavenie pohyblivych dielov postele je urCené len na zmenu lezZiacej polohy.

Iné pouzitie nie je dovolené a méze viest k nehodam alebo zniceniu postele, L. i

Pouzitie na iné ucely ma za nasledok okamzité zruSenie akejkolvek zaruky ¢i garanénych narokov.

Postel pred uvedenim do prevadzky a vyradenim z prevadzky odpojte od zdroja elektrického prudu, aby ste zabranili nebezpecenstvu poraneni alebo
poskodeniam. Pripadne predtym postel uvedte do zakladnej polohy.

V Ziadnom pripade jednotku pohonu sami nerozoberajte. Potrebné opravy nechajte vykonat kvalifikovanému odbornému personalu. Pri neodbornom
zaobchadzani hrozi nebezpecenstvo a strata zaruky.

Poskodenu postel v Ziadnom pripade nepouzivajte.

Nabytok nie je ur€eny na hranie. Veka, vysuvy a iné pohyblivé diely na nabytku mézu pri nespravnom pouzivani spésobit poranenia. Dajte pozor na to,
aby ziadne deti alebo osoby s obmedzenym konanim nemanipulovali s mechanizmami bez dozoru.

Pri prestavovani elektromotorického pohonu vzdy skontrolujte, €i nehrozi nebezpecenstvo pomliazdenia alebo porezania. V nebezpecnej zéne sa
nesmu nachadzat Ziadne osoby, domace zvierata alebo nejaké predmety.

Vyhnite sa rychlemu striedavému prepinaniu medzi jednotlivymi smermi pohybu. Po kaZdej vykonanej operacii na zmenu polohy treba pockat’
predpisanu dobu. Pocet prestaveni nesmie presiahnut max. 10 cyklov/hod. Pri tepelnom pretazeni sa motor z bezpe€nostnych dévodov na 20 — 30
minut vypne.

Maximalna nosnost’ 130 kg na kazdu leZiacu plochu sa nesmie prekracovat, inak by sa postel mohla poskodit alebo znicit.
VSetky konstrukéné diely treba pravidelne vizualne kontrolovat vzhladom na mechanické poskodenia, opotrebovanie a funkénost.
Pohon postele nepotrebuje Ziadnu odbornu udrzbu.

Nabytok je vhodny iba na pouzitie v uzavretych a suchych interiéroch.

Materialy pouzité na nabytok nie su ohfiovzdorné. Dbajte na to, aby v blizkosti nabytku neboli umiestnené ziadne zdroje tepla. Nikdy nefajcite v posteli.
Hrozi nebezpecenstvo poziaru.

VSetky skrutky postele je nutné pravidelne dotahovat, aby sa zabezpecila bezproblémova trvala prevadzka.
Cistite len pomocou prachovky alebo jemne navlhdenej handri¢ky. Prenikajica vihkost mdZe spdsobit’ skrat.

Dbaijte na to, ze tento model bol navrhnuty iba pre vSeobecné bytové potreby a nie je vhodny na komercné pouzitie!
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Opozorila:
Pred montazo ali uporabo natanéno preberite navodila za montazo in uporabo!

Pozor! Navodila za montazo in uporabo po konéani montazi predajte lastniku/uporabniku!

Vedno pazite, da se kabel in drugi upogljivi deli med montazo ali delovanjem ne morejo zagozditi.
Elektromotori¢no prestavljanje premicnih delov postelje je namenjeno le za prilagajanje lezalnega poloZaja.
Drugacna uporaba je nedopustna in lahko povzroci nesrece ali poSkodbe postelje.

Drugaéna uporaba takoj izni€i jamstvo in garancijske zahtevke.

Posteljo vedno izkljucite iz napajanja, preden jo vklopite oziroma izklopite, pred vzdrzevanjem ali ¢iS€enjem, da se izognete nevarnostim za posSkodbe
ali nastanek Skode. Posteljo po potrebi najprej pomaknite nazaj v osnovni polozaij.

Pogonske enote nikoli ne razstavljajte sami. Potrebna popravila naj izvajajo le poobladceni strokovnjaki.
Pri nepravilni uporabi obstajajo nevarnosti, garancija pa preneha veljati.

Postelje nikakor ne smete uporabljati, ¢e je posSkodovana.

Pohistvo ni igraca. Lopute, izvleki in drugi premi¢ni sestavni deli pohistva lahko ob nepravilni uporabi povzrocijo poSkodbe. PrepriCajte se, da otroci ali
druge opravilno omejene osebe ne upravljajo mehanizmov brez nadzora.

Pri elektromotorni nastavitvi se vedno prepri€ajte, da ni nevarnosti zmeckanja ali ureznin. V nevarnem obmocju ne sme biti nobene osebe, domace
Zivali ali predmetov.

Izogibajte se hitremu, izmenjujo¢emu preklapljanju smeri premikanja. Po vsaki izvedeni operaciji je treba upostevati predpisano dobo mirovanja.
Pogostost prestavljanja ne sme biti ve¢ja od 10 ciklov/uro. Pri toplotni preobremenitvi se motor iz varnostnih razlogov po pribl. 20-30 minutah sam
ustavi.

Maksimalna obremenitev je 130 kg, ki je ne smete prekoracditi, saj bi v nasprotnem primeru lahko poSkodovali ali unicili posteljo.
Vse sestavne dele je treba redno pregledovati glede mehanskih poSkodb, obrabe in delovanja.

Pogon postelje ne potrebuje posebnega vzdrZzevanja.

Pohistvo je primerno samo za uporabo v zaprtih, suhih notranjih prostorih.

Materiali, uporabljeni pri pohistvu, niso odporni proti ognju. Pazite, da v blizini pohiStva ni nobenih virov toplote. V postelji nikoli ne kadite. Obstaja
nevarnost pozara.

Vse vijake na postelji je treba redno privijati, da zagotovite neopore¢no in trajno delovanije.
Cistite le s krpo za prah ali rahlo navlazeno krpo. Vlaga, ki bi prodrla v posteljo, lahko povzrogi kratek stik.

Upostevaijte, da je ta model zasnovan le za splo$ne stanovanjske potrebe in ni primeren za trzno uporabo!

Sigurnosne napomene:
Prije montaze ili koriStenja pazljivo procitajte Upute za montazu i uporabu!

Pozor! Nakon montaze predajte Upute za montazu i uporabu vlasniku/korisniku!

Uvijek treba paziti da se kabeli i druge fleksibilne komponente ne uklijeSte tijekom montaze ili funkcioniranja.
Elektromotorno podesavanje pokretnih dijelova kreveta predvideno je samo za promjenu polozaja lezanja.
Druga uporaba nije dozvoljena i moZe dovesti do nesreca ili unistenja kreveta.

Drugacija uporaba uzrokovat ¢e gubitak prava na bilo kakve jamstvene zahtjeve.

Prije uklju€ivanja i isklju€ivanja, odrzavanja ili €iS¢enja, uvijek iskljucite napajanje kreveta kako biste izbjegli ozljede ili oStec¢enja. Po potrebi krevet
prethodno vratite u osnovni polozaj.

Nikako sami ne rastavljajte pogonsku jedinicu. Potrebne popravke smije obavljati isklju¢ivo kvalificirano struéno osoblje. U slu€aju nestru¢nog rukovanja
prijeti gubitak prava na jamstvene zahtjeve.

Krevet se nikako ne smije koristiti ako je oStecen.

Namjestaj nije igracka. Zaklopke, izvlacivi dijelovi i druge pomic¢ne komponente namjestaja mogu u slu€aju pogreSnog rukovanja uzrokovati ozljede.
Pazite da djeca ili osobe ograni¢ene u obavljanju radova ne aktiviraju mehanizme bez nadzora.

Kod namjestanja elektromotora uvijek je potrebno paziti da ne dode do opasnosti od nagnjecenja ili istroSenosti. U podrucju opasnosti ne smiju se
nalaziti osobe, kuéni ljubimci ili predmeti.

Treba izbjegavati brzo izmjeni¢no prebacivanje smjera kretanja. Nakon svake obavljene operacije podeSavanja potrebno je pridrzavati se propisane
pauze. Ucestalost podeSavanja ne smije prije¢i maks. 10 ciklusa/sat. U slu€aju termickog preoptereéenja motor ¢e se iz sigurnosnih razloga iskljuciti na
oko 20-30 minuta.

Ne smije se prekoraciti maksimalno opterecenja svake povrsine za leZanje od 130 kn, buduci da se u protivhom krevet mozZe oStetiti ili unistiti.
Sve dijelove treba redovito pregledavati kako bi se ustanovila mehanicka oSteéenja, troSenje i kako bi se provjerila njihova funkcija.

Pogon kreveta ne treba posebno odrzavanje.

Namijestaj je prikladan samo za kori$tenje u zatvorenim, suhim unutradnjim prostorijama.

Materijali koji se koriste na namjestaju nisu vatrootporni. Pazite da se izvori topline ne nalaze blizu namjestaja. Nikada nemojte pusiti u krevetu. Postoji
opasnost od pozara.

Svi vijci kreveta moraju se zategnuti u redovitim razmacima kako bi se osigurao besprijekoran i dugotrajan rad kreveta.
Cistite samo krpom za prasinu il lagano navlazenom krpom. Tekuéina koja prodre u krevet moZe uzrokovati kratki spoj.

Vodite raCuna o tome da je ovaj model dizajniran samo za opce potrebe stanovanja te da nije prikladan za komercijalnu uporabu!
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EU - Konformitatserklarung
gemal der EG — Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Hiermit erklaren wir in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehende Produkt in seiner
Konzeption und Bauart sowie in der von uns in den Verkehr gebrachten Ausfiihrung den
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Maschinenrichtlinie
2006/42/EG entspricht. Bei einer mit uns nicht abgestimmten Anderung des Produktes verliert
diese Erklarung lhre Giiltigkeit.

¢ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
e EMV- Richtlinie 2014/30/EU
¢ RoHS- Richtlinie 2011/65/EU

Bei einer mit uns nicht abgestimmten Anderung des Produktes verliert diese Erklarung lhre
Glltigkeit.

Firma: Jockenhofer GmbH & Co. KG
Stettiner Stralle 32
45770 Marl
Tel. 02365 / 1003-0

Beschreibung der Maschine:

e Funktion: motorisch verstellbares Boxspringbett
e Typen/ Modelle: PAULA, PAOLA, PALOMA
e Baujahr: 2024

Es wird die Ubereinstimmung mit weiteren, ebenfalls fiir das Produkt geltenden
Richtlinien/ Bestimmungen erklart:

Angewandte harmonisierte Normen:
o EN60335-1:2012/A11:2014
e EN 55014-1:2006/A2:2011
e EN 55014-2:1997/A2:2008
e EN61000-3-2: 2014
e EN61000-3-3: 2013
e EN 62233:2008
e EN50581:2012

Jahreszahl der CE- Kennzeichenvergabe: 24

Bevollmachtigter fur die technische Dokumentation: Name:  Herr M. Bastwoste
=)
Utfterschitfbe® P g8 f——

Ort/Datum: Greven, 10. Dezember 2024
Angabe zur Person des Unterzeichners: Frau Rica Jockenhdfer, Geschéaftsfiihrerin
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